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Résumé 

Cet article a pour objet la critique du paratexte dans la traduction de Le dernier jour d'un condamné 

selon l'approche de l'analyse critique du discours. La couverture du livre est très importante car  le 

public la remarque tout de suite à première vue et elle éveille la curiosité. Cela revêt une grande 

importance pour le lecteur et joue un rôle primordial dans la promotion de la pensée de l'auteur au 

sein de la société. Dans le processus de traduction du paratexte, la couverture de l'œuvre subit des 

changements en raison du passage d’une langue à une autre. Dans cette recherche, nous essayons 

d'analyser les implications idéologiques présentes dans deux traductions de ce roman de Victor 

Hugo, réalisées par les traducteurs iraniens Mohammad Ghazi et Banafshé FarisAbadi.  Nous nous 

appuyons sur l'analyse critique du discours et suivons le modèle tridimensionnel pour mener cette 

analyse comparative des couvertures de ces deux traductions. Les résultats de cette recherche 

démontrent que les deux traducteurs étaient engagés envers les conditions de la société de leur 

époque et sensibles à l'expression directe du thème principal de l'œuvre. Ceci les a contraints à 

aborder cette question indirectement par le biais de la traduction, et cette expression indirecte se 

révélait également sur la couverture de l’ouvrage traduit. 

Mots-clés: Traduction, Analyse Critique du Discours, Modèle Tridimensionnel, Idéologie, 

Paratexte. 
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Abstract 

This study explored the paratext in the translation of Victor Hugo’s The Last Day of a Condemned 

Man from the perspective of critical discourse analysis. It focused on the cover of the book, which 

is the first and most fundamental part that the public notices and that presents the specific identity 

of the work. It argued that cover is very important for the readers and plays an effective role in 

disseminating the author's thoughts in society. It analyzed the implications and the ideology in 

two Persian translations of this novel, rendered by Mohammad Ghazi and Banafsheh Faris Abadi 

using the critical discourse analysis and Farahzad’s three-dimensional CDA model. It showed 

how the covers of these two translations differ. It demonstrated how the two translators had been 

committed to the conditions of the society of their time and how sensitive they had been to directly 

express the main theme of the work. This had compelled them to approach this sissue indirectly 

through translation, and this indirect expression had also been revealed on the cover of the 

translated work. 
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 0011بهار و تابستان (، 01 )پیاپی اول ، شمارۀششمدورۀ های زبان و ترجمۀ فرانسه، نشریۀ علمی پژوهش
 9911مرداد  15 9911مرداد  10 9911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 محکوم يک روز آخرينۀ و تلويحات ايدئولوژيك در ترجمپیرامتن 

 یبا رويکرد تحلیل گفتمان انتقاد

 پژوهشی ۀمقال

 )نویسنده مسئول( 0 یتهران میابراه رزایفاطمه م
 رانی، اتهران، یدانشگاه علامه طباطبائ ،زبان فرانسه یگروه مترجم اریدانش

 انیافتیراحله 
  رانیتهران، ا ،یفرانسه ،دانشگاه علامه طباطبائ یکارشناس ارشد مترجم

 

 چکیده
 یگفتمان انتقاد لیتحل کردیبا رو محکوم کی روز نیآخر ۀدر ترجم 2یرامتنیحاضر به نقد پ ۀمقال

 خود به را مخاطب توجهاست که در نگاه اول  یبخش نیتریو اساس نی. جلد کتاب نخستپردازدیم

 یذهن رِیتصو جادیدر ا کتاب جلد ریتصو رو،نیا. ازکندیم یخاص اثر را معرف تیو هو کرده جلب

 سندهیون ۀشیاند جیترو در یرگذاریثتأ نقش نیثر است و همچنؤم ارینزد خواننده بس یقوو  داریپا

 فرهنگ و زبان به نیشیپ فرهنگ و زبان از گذار سبب به اثر جلد رامتن،یپ ندیفرآ دردر جامعه دارد. 

 یرو بر لبغا یدئولوژیو ا حاتیتا تلو میدیکوشپژوهش  نی. در اشودیم یراتییتغ دستخوش نیپس

هوگو  کتوریاثر و محکوم کی روز نیآخراز رمان  یآبادسیو بنفشه فر یمحمد قاض ۀدو ترجم جلد

 میکنی( بررس2102فرحزاد ) یوجهمدل سه کردیبر رو هیبا تک ، یگفتمان انتقاد لیرا بر اساس تحل

 نیا و جلد یاثر را واکاو نیا ۀترجم یکیدئولوژیا حاتیمترجم، در تلو ۀجامع یزمان ۀفاصل ریثأو ت

 بودن متعهد انگریبپژوهش  نیا جینتا. میدهقرار یمورد بررس یاصورت مقابلهدو ترجمه را به

 کتاب یموضوع اصل میمستق انیبدر  تیو حساس خود زمان ی جامعه طیشرا به نسبت اثر مترجمان

 زیثر ندر جلد ا کهاز منظر ترجمه واداشته  مسئله نیا به میمستقریغپرداختن  بهها را امر آن نیاست. ا

 .استداده نشان را دخو
 .پیرامتن، ایدئولوژی، وجهیمدل سه ،تحلیل گفتمان انتقادی ،ترجمه: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

جهان و فهم آن است. در تحلیل گفتمان،  ۀای خاص برای سخن گفتن دربارگفتمان شیوه

جمله  ۀدهندشناسان، دیگر صرفاً با عناصر نحوی و لغوی تشکیلزبان های سنتیبرخلاف تحلیل

 افتبعوامل بیرون از متن )به  عنوان مبنای تشریح معنا، سروکار نداریم، بلکه فراتر از آنبه

ا شناختی بتحلیل گفتمان انتقادی و نقد زبانپردازیم. ( نیز می3اجتماعی ،2فرهنگی ،0موقعیتی

یز شناسی و نقد ادبی مرتبط است. متون ادبی نادبیات از طریق مطالعات تحلیل متون ادبی، سبک

توان با نگرش و روش انتقادی ها را نیز میآن ،رو، ازاینارتباطند خدمت درمانند سایر متون 

ش شناختی از منابع اصلی داندئولوژی در نقد زبانتحلیل نمود. تاریخ، ساختارهای اجتماعی و ای

ران رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی معتقدند که تولید، فهم، خوانش و گروند و تحلیلشمار میبه

اعم از مسائل تاریخی، سیاسی، جامعه  ،رد و کلانخُ بافتتحلیل متون به عواملی همچون 

بین مردم و جامعه به صورت  ۀراکه رابطوابسته است؛ چ ،شناختی، ایدئولوژیکی و گفتمان

و شود یمتصادفی نیست بلکه توسط نهادهای اجتماعی و دیگر عوامل دخیل در گفتمان تعیین 

، ن راستاشود. در ایادبیات و متون ادبی هر دوره نیز در بافت خاصی تولید، تحلیل و تفسیر می

حاضر  ۀقالماند. شناسان انتقادی الگوهایی برای تحلیل، تفسیر و نقد متون ادبی ارائه نمودهزبان

 وجهی فرحزاداز دیدگاه تحلیل انتقادی گفتمان با تکیه بر مدل سه ترجمهجلد در  یپیرامتنبه نقد 

سنجی فرض بر آن است که نقد ترجمه، برخلاف ارزشیابی و کیفیت ،جااین در پردازد.می (0331)

له بپردازد که ترجمه در جامعه/ جوامع ئبه خوب و بد ترجمه توجه دارد، باید به این مس تنها که

ن میان متن پیشی ۀوجهی، رابطنمایاند. مدل سهکند و چه ایدیولوژی)ها(یی را بازمیمقصد چه می

متنی  ورتصدهد و امکان تحلیل متن پسین را هم به( و متن پسین )مقصد( را توضیح میأ)مبد

د رآورد. در سطح خُرد و کلان فراهم میمستقل و هم در ارتباط با متن پیشین، در دو سطح خُ

متن یا همراه آن است، تحلیل و  ۀهر آنچه در متن است، و در سطح کلان هر آنچه که دربار

حاکم در  ژیابتدا، به عوامل ایدئولو برای دستیابی به این تحلیل مرتبط با این اثر شود.بررسی می

درخصوص انگیزۀ مترجم در انتخاب اثر و توضیحاتی پردازیم و جامعۀ مترجم و نویسنده می
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2 Cultural context 
3 Social context 
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دریابیم کوشیم میو سپس،  دهیممیمتنی و ایدئولوژی در ترجمه ارائه چگونگی تأثیر عوامل برون

ه چ وآبادی در برگرداندن این کتاب در آن زمان چه بوده انگیزۀ محمد قاضی و بنفشه فریس

است؟ نقش پیشینۀ فکری مترجم در این میان چیست؟  ها را به چنین انتخابی واداشتهنیازی آن

است؟ با توجه به انتخاب آثار فکری و ایدئولوژی در جلد اثر هویدا شده  چگونه این پیشینۀ

ی این اثر نیز در راستای  ترجمه شده توسط قاضی و فریس آبادی انتظار می رود که ترجمه

 کردهای ادبی مشخص فردی و تحقق آرمان های اجتماعی این دو مترجم باشد.روی

 پیشینۀ تحقیق. 2

وشته نکمی طور ویژه جلد اثر، مقالات در ارتباط با تحلیل گفتمان انتقادی پیرامتن و به

وجهی بر اساس رویکرد نقد ترجمه، مدلی سه»ای با عنوان ( در مقاله0331است. فرحزاد )شده

، به تحلیل انتقادی جلد چند کتاب به شکل 0اینشانه در توضیح سطح« گفتمان انتقادیتحلیل 

 :ترجمه در پیرامتنیت»ای با عنوان ( در مقاله0331است. مظهری و فرجاه )بسیار مختصری پرداخته

های اطرهخشده در پیرامتن روی جلد  تغییرات ایجادبه بررسی « یترق گلی از اثر یک تحلیل

 اند، پرداخته2مکتب پیراترجمه ۀپس از ترجمه آن به فرانسه بر اساس نظری ،اثر گلی ترقی هپراکند

هنگی به فر-مکانی-تغییرات پیرامتنی جلد این کتاب را به دلیل گذار از یک واقعیت زبانیو 

 از»در مقالۀ  (0331)زاده و شهپرراد کنند. حسینفرهنگیِ دیگر بررسی می-مکانی-واقعیتی زبانی

 ظریاتن براساس فرانسه زبان به آبادیدولت هایداستان ترجمه پیراترجمۀ دریافت تا پیرامتن

اند. اما کرده پردازند و تحلیلی ارائهشده میبه تأثیر پیرامتن بر دریافت کتاب ترجمه« 3ژنت ژرار

ر تحلیل مسیما در این مقاله قصد داریم برای نخستین بار تحلیل انتقادی جلد اثر را با گذر از 

وگو ه محکوم کی روز نیآخرشرایط زمانی و شخصیت مترجم ارائه دهیم و برای این منظور اثر 

 روز نیآخررمان  ۀبررسی معناشناختی ترجم»( در مقالۀ 0331زاده )ایم. نظامیرا انتخاب نموده

این اثر پرداخته است و غیر از این مقاله تاکنون هیچ  متنبه تحلیل معناشناختی  «محکوم کی

 است.پژوهش ترجمه شناسی دیگری در ارتباط با این اثر انجام نشده
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  نظري پژوهش چارچوب. 3
در تحلیل گفتمان انتقادی، نقد ایدئولوژی و قدرت بیش از سایر انواع تحلیل گفتمان مورد 

های دیگری ویژه در چند سال اخیر مورد توجه گرایشهایی که بهدارد. یکی از زمینهتوجه قرار

شده های گفتمان انتقادی در تحلیل و نقد متون ترجمهچون مطالعات ترجمه بوده، کاربرد تحلیل

ای جمههای ترشده در متن ترجمه و تقابلهای پنهان و ایدئولوژی بیانو بررسی تأثیرات قدرت

، مترجم گاه برای پر کردن خلأ ترجمه و حفظ (2110) فردر این راستا است. به باور خزاعی

 تأثیر قدرت و ایدئولوژی حاکم، با تفسیر و تعبیر خود از متن، شناختی و گاه تحتتعادل زیبایی

شود. از سویی از دیدگاه رانی متن در هنگام ترجمه میسازی و یا حاشیهعامل تغییر، برجسته

انگاشت. به بیان دیگر، انواع متن و  شدهسیاسییا توان سیاسی گرایی، هر موضوعی را مینقش

ا در واقع هآیند. این متنشمار میترند، سیاسی بهوگو که به مفهوم سیاسی نزدیکاشکال گفت

توجه تحلیل گفتمان انتقادی  دهند و موردآراء، عقاید و رفتارهای سیاسی یک جامعه را نشان می

 .(011.،ص0111فرحزاد،) و سیاسی هستند

 مدل نقد فرحزاد . 4

هی وجطور جزء از چهارچوب مدل سهو به ،طور کل از تحلیل گفتمان انتقادیاین پژوهش به

و  0گفتمان انتقادی، بینامتنیت وجهی، تحلیلگیرد. مدل فرحزاد در یک مثلث سهبهره می

ست. ا کارگرفتهبه ،عنوان رویکردی در مطالعات ترجمه و نقد ترجمهبه ،ای راهای ترجمهانتخاب

پردازد که ترجمه چه نقد ترجمه به جای پرداختن به چرایی ترجمه به این می با این رویکرد

وجهی در جامعه چه کارکردی دارد. در ادامه به اختصار به توضیح دو ضلع این مدل سه کند ومی

 . پردازیممی

 تحلیل گفتمان انتقادي . 5

شناسی ، ضمن ایجاد ارتباط مابین زبان2ایرشتهمیان ۀشاخعنوان یک تحلیل گفتمان انتقادی به

پردازد. پیش فرض چنین تحلیلی آن است که میان متن و جامعه می ۀو تفکر انتقادی، به رابط

ته در نقد ترجمه باید به عملکرد گفتمان پرداخ ،. بنابراینندزبان، قدرت و ایدئولوژی به هم مرتبط

                                                           
1 Intertextuality 
2 Interdisciplinary  
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تر هبه معنایی گسترد ایدئولوژی ،قدرت است. در مطالعات ترجمهشود که متأثر از ایدئولوژی و 

اصول تحلیل گفتمان، در هنگام بررسیِ  ۀرود و محدود به حوزۀ سیاسی نیست. بر پایکار میبه

های اجتماعی و ایدئولوژیکی تولید و دریافت متن های متنی با موقعیتترجمه، باید ویژگی

شان داد توان نهای متن مبدا به یک یا چند زبان میبیق ترجمهبا تط ،همچنین. مطابقت داده شوند

یر ثأگیرنده در رفتار ترجمه ت که چگونه شرایط تاریخی و اجتماعی ویژه در جامعه و فرهنگِ

 ت.اسهگذاشت

 ايهاي ترجمهانتخاب. 6

رد( و انتخاب راهکارهای های واژگانی و دستوری )خُانتخاب ۀاین مقوله در برگیرند

ای سه . در انتخاب ترجمهاست ای )کلان(ای مترجم در سه سطح متنی، پیرامتنی و نشانهترجمه

 ۀکارکرد ترجمه از منظر موضع و ایدئولوژی در جامع ۀکه فرآورد اینشانهو  پیرامتنی، متنیسطح 

. فرحزاد معتقد است که گاهی مترجم خود نیز نسبت به شودپسین هستند، بررسی می

ای ترجمه هایها آگاه باشد. انتخابش آگاه نیست، اما منتقد باید نسبت به این انتخابهایانتخاب

ای اثر ترجمه شده و متن پیشین آن علاوه بر سطح متنی، در سطح پیرامتنی و در سطح نشانه

در این پژوهش به بررسی پیرامتن و تلویحات ایدئولوژیکی  ،پردازد. بر مبنای آن چه بیان شدمی

 ایشانهنمتن پیشین به پسین با تکیه بر دیدگاه فرحزاد، فقط در سطح  ۀز آن در ترجمحاکی ا

تر در پیوند ها به توضیح بیششود. برای بیان بهتر مطالب و پیش از بحث و تحلیل دادهپرداخته می

 .پردازیمبا پیرامتن می

 رامتنیپ. 7

ست و به ا یاتیکتاب ح یاز کتاب است که وجودش برا یبخش ژنت ژرارد نظر از تیرامتنیپ

 متن از یبخش واقع در اما ستین متن کهنیا با است، متن خودِ رامتنیدارد که پ دینکته تاک نیا

 زیمتن ن به آن به اندازه خود دیو با ستین یفرع یمبحث رامتنیژنت معتقد است که پ یعنی است

 ناشرو  راستاریو سنده،ینو متوجه را رامتنیپ به ستنینگر درست تیمسئول او. میبده تیاهم

 .شود گرفته دهیناد دینبا هم مترجم سهم ان،یم نیا در البته، که داندیم
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 هاي پژوهشتحلیل داده. 8

و  یاسیس ،یاست که در موارد متعدد اجتماع یاانتقال فرهنگ چون دروازه ریترجمه در مس

تواند با برگردان یکه مترجم میی شود تا جایم گریکدیها از فرهنگ یریرپذیباعث تأث یاعتقاد

 در ،سبب نیدر اجتماع خود گردد. بد یادیلات بنساز تحوّنهیها، زمفرهنگ ریخاص از سا یآثار

 رمان ۀترجم ۀرا به بهان دهیچیپ ۀدیپد نیا یۀکسوی ایمتقابل  یهانقش میلیرو ماشیپ قیتحق

در  لیدخ یهاانیو بن یمبان افتنیبه دنبال  ی،بررس نیا. در میکن یبررس محکوم کی روز نیآخر

اند، به کشف آن ترجمه شرکت داشته نیا نیکه در نمود و تکو یعوامل یتا با بررس میبرآن ،آن

 .میابیدست  یمبان

 ۀارمفصل دربۀ خطاب کیدو متن در قالب داستان و  یکه برا ی، عنوانمحکوم کیروز  نیآخر

دارند خواننده را  یکه سع یمحکوم به اعدام انتخاب شده است؛ دو داستان فرداعدام و  مجازات

در اعتراض و  1هوگو ۀتر به اعدام متصل کنند و خطاببه محکوم و از آن مهم یاواسطه چیهیب

 یلادیم 0123اثر در سال  نی. ااست گذارریثأت اریاثر بس نیلغو حکم اعدام در ا یتلاش برا

رات آن توسط انتشا نیآغاز یۀانیو بدون ب سندهیبدون نام نو ،بارنیاول یبرا ،(یشمس یهجر0211)

هوگو و  کتوریبا نام خود و ،یلادیم 0132و سه سال بعد، در سال  دیچاپ رسبه نیچارلزگوسل

 بدون را اثر نیا یشمس یهجر 0331در سال  ی. محمد قاضشد چاپ کنندهلیتکم یۀانیو ب اءامض

اد اسن یکتاب از سر نیا ،یمل یما در اسناد کتابخانه یهاافتهیکرد. طبق هوگو ترجمه ۀخطاب

 توسط راث نیا ۀچاپ شد ۀنسخ ،یبا توجه به اسناد مل زیاست و ن یپهلو ۀسانسور مطبوعات دور

 یاست. با توجه به جستجوهاشده  یزیمم و سانسور مشمول زین یاسلام ارشاد و فرهنگ وزارت

محمد  ۀکتاب با ترجم نیدسترس از اموجود و قابل یچاپ ۀنسخ نیاول ،یملّ ۀما در اسناد کتابخان

ست. لازم به ذکر است که ا نگوتنبرگ در تهرا یدر انتشارات کتابخانه 0331سال  چاپ ،یقاض

 نیاست که در ا شده ترجمه ن،یمترجم از تن چند توسط زین او از بعد و یقاض از قبل اثر نیا

( 0110به زمان حال ) کینزد یاعنوان ترجمهبه زی( را ن0331) یآبادسیبنفشه فر ۀپژوهش ترجم

 .میکنیم یبررس

                                                           
1 Victor Hugo 
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 اثر یجلدها زین و مترجم دو نیا توسط اثر نیا ۀشد ترجمه یهاپژوهش جلد نسخه نیدر ا

 نیا یبررس یبرا ،گرفت. در ادامه خواهند قرار یبررس مورد یانتقاد گفتمان لیتحل بنابر یاصل

 میواهو ترجمه خ اتیبا ادب وندیدر پ یدئولوژیو ا یگفتمان انتقاد لیتحل حیعوامل به توض

 پرداخت.

 ایدئولوژي و ادبیات. 8-۱

 ظهور و ۀعرص «متن»محمل ایدئولوژی و  «زبان»اند. زبان، قدرت و ایدئولوژی به هم مرتبط

ایدئولوژی یکی از مفاهیم بنیادی در تحلیل انتقادی  .(1،0330فاست )فرکلا «ایدئولوژی»حضور 

 ۀرود و به حوزکار میبه یترگسترده ایبه معن، ایدئولوژی در مطالعات ترجمه گفتمان است.

های اجتماعی پیوند ها را به ایدئولوژی گروه. ادبیات نظام بازنماییشودمحدود نمیسیاسی 

کند که در آن ادبیات به تنها مواردی را بررسی مییک نقد ایدئولوژیک نه  ،بنابراین .دهدمی

ها بلکه موارد ضمنی، ناگفته ،گیردروشنی در خدمت یک ایدئولوژی مسلط و یا خاص قرار می

. تندیکند که مضامین ایدئولوژیک ادبیات را درهم مهای انکارآمیزی را تحلیل میو حتی سکوت

تا توقع مخاطب و نیز نوع زبانی که برای اهداف  هر یک از عناصر ادبیات، از تولید فرم گرفته

رو رسد. هر یک از این عناصر، ازاینشود، در جریان تاریخ به تحول میمشخص از آن استفاده می

 ،0331زاده، نیحسبخشیدن به ایدئولوژی را دارا هستند ) اند، قابلیت عینیتکه از اجتماع برخاسته

 ۀ)ترجم 0331یک تراژدی به لحاظ ایجاد اثرات ایدئولوژیک در سال  شکل ،بنابراین. (6.ص

کند که آبادی( متفاوت است. ایدئولوژی به ما یادآوری میفریس ۀ)ترجم 0331سال باقاضی( 

رو، ایدئولوژی همچنان یک مفهوم کم ازاینکنند. دستاز این جهان زندگی نمی خارجادیبان 

 ماند.امروزی و ضروری باقی می

سین، منظور دستیابی به ایدئولوژی در متن پیشین و پشد در این بخش بها توجه به آنچه گفتهب

ها در متن پردازیم که هرچند در متن وجود ندارد اما تأثیر آنمتنی میبه بررسی عوامل برون

ل ممنظور دریافت عوانویسنده. حال به ۀمترجم و جامع ۀاز قبیل جامع ،انکارناپذیر و مشهود است

 دهیم.، زندگی مترجم را مورد مطالعه قرار میمحکوم کی روز نیآخرۀ تأثیرگذار بر ترجم

                                                           
1 Norman Fairclough 
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به  ،یآباد سیبنفشه فر ۀو دربار میپردازیم یطور عمده به محمد قاضبه قسمت نیدر ا

 .میکنیبسنده م آبادی فریس بنفشه دربارۀشده در قسمت  داده حاتیتوض

 افق مترجم . 8-2

 طیراش نامه،یمترجم، توجه به زندگ یدئولوژیو ا دیافق د ۀو مطالع یدسترس یهااز راه یکی

شک هرکدام یاست. چراکه ب یزمان و یاعتقاد زیو ن یفرهنگ ،یاسیس انیاو، جر تیرشد و ترب

 مترجم یهاشهینظرات و اند یریگخود را بر شکل رینقش و تأث ،طور جداگانهبه ،از موارد فوق

 .است یضرور یدئولوژیا قیتحق ریمس در عوامل نیا شناخت و اندگذارده

  یمحمد قاض ينامهیزندگ. 8-3

 یمهاباد بود. قاض ۀدر شهر مهاباد است. پدر او، امام جمع یشمس 0230متولد  یمحمد قاض

 پلمید گرفتن از پسبه تهران آمد و  0311آموختن زبان فرانسه را در مهاباد آغاز کرد. در سال 

 به مشغولحقوق دانشگاه تهران  ۀدر دانشکد ییقضا ۀرشت در دارالفنون، ۀمدرس از یادب ۀرشت

در بخش  یستوان دوم ۀبا درج 0321 سال، تا 0301 سال در آن اتمام از پس که شد لیتحص

به استخدام وزارت  0321در مهرماه  ی. محمد قاضشد یسرباز خدمت مشغولارتش  یدادرس

 یآثار نی، نخست1سروانتس ۀ، نوشتشوتیدن کهوگو و  کتوری، اثر وکلود ولگرددرآمد.  ییدارا

 یها(. اکثر نسخه01، ص.0312 ،ی)قاض برگرداند یفارس به فرانسه زبان از ،یجوان در که بودند

 دو داستان با عنوان ۀهوگو در بردارند محکوم کی روز نیآخرکتاب  ۀو فرانس یفارس ۀچاپ شد

 نیآخرو  0303را در سال  کلود ولگرد ،یقاض .2استمحکوم  کیروز  نیآخرو  کلود ولگرد

حزب توده بود و تا آخر عمر به  یترجمه کرد. او از اعضا 0331را در سال  محکوم کی روز

 حاصل که گذراند ننوشت وخود را به ترجمه  یزندگ ازسال  01 یوفادار ماند. و شیخو دیعقا

است. بخش  یآثار خود او به زبان فارس نیو همچن یادب ۀاعم از ترجم ،اثر 61او  یهاتلاش

به  3یرورت چاردیطور که رهمان دی. شـادهدیم لیتشک رمان ۀترجم را یقاض یهااعظم ترجمه

                                                           
1 Miguel de Cervantes 

 هوگو کتاب آخرین روز یک محکوم را در سال4321 و کلود ولگرد را در سال 4381 نوشت. به 2

اند.چاپ شدهدلیل موضوع مشترک و نزدیکی این دو اثر با یکدیگر، غالبا این دو اثر در قالب یک کتاب   
3 Richard Rorty 
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 یتعلق دارد، ژانر یاسـت کـه عموماً به دموکراس یرمان ژانر»: سدینویم 1کوندرا لانینقل از م

 ،یبه نقل از رجب 61، ص. 0330،ی)رورت «استگـره خـورده  یو برابـر یآزاد یکه با مبارزه برا

 درگذشت. یسالگ 11، در 0316 سال رد یقاض(. 31، ص.0332

 ي بنفشه فریس آباديدرباره. 8-4

 او. است تهران در 0361 متولد فرانسه، اتیادب مترجم و نقاش شاعر، ،یآبادسیفر بنفشه

 فرانسه اتیادب ۀترجم و یتجسم یهنرها ات،یادب ۀنیزم در فعّال و یقیموس ۀرشت لیالتحصفارغ

 او رشع اما گذاشته احترام هاواژه یعاطف بارِ  و احساسات به که است یشاعران دسته آن از. است

 نه یآبادسیفر یکارها زبان. است دو نیا خدمت در و ستین یته خود اجتماع و شهیاند از

 تغزّل نه و کرده اغراق حقشان در که کند روروبه یمیمفاه و اءیاش با را مخاطب که است حماسه

 ش،یهالغز و استنوشته کیتراژ یزبان در را انتحار از بعد قهیدق چند کتابِ شاعر، بلکه ،محض

 تمام هک است مدرن یتغزّل بلکه ست،ین زن شاعران اکثر ۀکردبزک و صرف یِاحساس تغزّل کی

( معقول حد در) عواطف احساسات، لیقب از ییهاجنبه. استهکرد تیرعا را یانسان ابعاد

 یجنس و شکل همان به را کار یدادهایرو و اءیاش ها،دهیپد تغزّل، نیا در... و اقتدار جسارت،

 11 ۀده لیاوا از یآبادسیفر بنفشه. میهست روروبه آن با روزمره یزندگ در که اندکاررفتهبه

 ترجمه ۀنیزم در یمتعدد آثار و است داشته یهمکار مختلف اتینشر و یادب یهاتیسا با تاکنون

 .دارد

 به ترجمم دو نیا شتریب شناخت یبرا ادامه در یآباد سیفر و یقاض با یاندک ییآشنا از پس

 .میپردازیم رانیا ۀجامع طیشرا یبررس

 یقاض محمد و استیس. 8-5

طور عام، ترجمه را، به 3دلیو و 2عمل ترجمه، به تعبیری، با سیاست پیوند دارد. آلوارز نفسِ

 با تولید و خودنمایی قدرت» محور است وترجمه فرهنگ ،درواقع .کنندعملی سیاسی تعریف می

 (. آنان معتقدند23.ص، 0332 ،یبه نقل از رجب 030، ص.2111 ،4)شافنر «ار داردکسرو

                                                           
1 Milan Kundera 
2 Román Alvarez 
3 M. Carmen Africa Vidal 
4 Christina Schaffner 
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 ۀند به وسیلکه چه چیزی را ترجمه کند و چگونه آن را ترجمه کهای مترجم ازجمله اینانتخاب»

 شافنر،)«. دی تنگاتنگی با ایدئولوژی دارشود. به این معنا، سیاست رابطهقواعد سیاسی تعیین می

(. پس مترجم در تعاملش با سیاست، قدرت و 23.ص ،0332 رجبی، از نقل به 030.ص ،2111

 0332سال مرداد 21کنند. بعد از کودتای ایدئولوژی خود را و دیگری را نیز تعریف و تحدید می

 و به دنبال بازگشت محمدرضا شاه پهلوی به کشور، سانسور مطبوعاتی افزایش یافت و این جوْ

های سیاسی پس از تفعالیّ ۀ محدود شدن عرص»تا زمان سقوط رژیم پهلوی اول ادامه داشت. با 

 و به این نتیجه رسیدند که}...{  مرداد، روشنفکران به سوی کارهای سیاسی روی آوردند 21

 «برای اصلاح جامعه باید به کارهای اساسی پرداخت که کارهای فرهنگی است نه فعالیت سیاسی

 ،عدرواق ؛ای است رو به دنیاهای دیگر(. به تعبیر قاضی ترجمه پنجره63، ص.0311ر، )امیرفریا

 : های کنشگری سیاسی است. به باور امیرفریاردر جوامع بسته، ترجمه یکی از راه

نان با از آ یاریاست که بس یداستانِ شور و تلاش مترجمان یجهان به فارس اتیادب ۀمداستانِ ترج»

کار زدند.  نیمردم، اصلاح جامعه و مبارزه با ظلم و استبداد و خرافات دست به ا یآگاه شیآرمان افزا

 ار،یرفری)ام« در کار ترجمه داشتند یثرؤگرا سهم مسو، روشنفکران چپ نیبه ا 0321 یهااز سال ژهیبه و

 .( 11، ص.0311

گرا حزب توده بود که از احزاب چپ یاز اعضا زین یقاض م،یکرد اشاره شتریطور که پهمان

ه وابسته ب یِ مذهب فعال کیمدرضا شاه توسط محترور نافرجام  ۀحادث ی. در پرفتیشمار مبه

 ۀموسس پژوهشگران از یجمع) شداعلام  یرقانونیحزب غ نی، ا0321در سال  ،حزب توده

حزب توده در  ی(. پس از اثبات حضور اعضا021.ص، 0311 ،یهای سیاسمطالعات و پژوهش

، که هیقض نیمرتبط در ا افراد از تن نی، چندیپهلوحکومت  هیکودتا و سوءقصد حزب توده عل

اران و خرابک میمحکوم شدند و مخالفان رژ دیبه اعدام، حبس و تبع بودند، زیعضو حزب توده ن

 یخوب ۀحزب رابط نیواضح بود که حکومت با ا ن،یشدند. بنابرا توسط ساواک اعدام یاسیس

را  یدر دوران پهلو محکوم کی روز نیآخرعلت سانسور شدن  توانیم لیدل نیندارد و به هم

 مترجم گرید یسو از و رفتیشمار مبه یو انتقاد یاسیطرف موضوع کتاب، س کیاز  .حدس زد

 یهاآرمان حفظ جهت درترجمه  یبرا اثر نیا انتخاب مطمئناً  و بود توده حزب یاعضا از آن

 در ایران توده حزب. استهبود یپهلو میژمخالفان ر اعدام و میو مخالفت با رژ توده حزب
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 اللهیتآ مجلس انتخابات در و نمود پشتیبانی)ره(  خمینی اللهآیت رهبری از اسلامی انقلاب دوران

 تگف بتوان شاید تاریخی، مدارک به استناد با .1کرد معرفی خود نامزد عنوانبه را خلخالی صادق

 با مخالفت جهت در تنها بود، آن عضو قاضی که توده، حزب ایدئولوژی در اعدام امر که

در غیر این . است بوده نظام پهلوی علیه این حزب هایاعدام و توده حزب ضد هایآرمان

 چنین که است، کرده محکوم نیز را توده حزب ترورهای و هااعدام اثرْ این در صورت، قاضی

 ودهت حزب ترورهای و اعَمال و پیری دوران تا توده حزب به قاضی پایبندی وجود با احتمالی

 .شودمی رنگکم بود، اثر این ترجمۀ به مشغول او که زمانی همان در

  یمحمد قاض یادب کردیرو. 8-6

بلکه جریان بین دو  ،بین دو فرهنگ همسان ۀهمچون رابطبرای محمد قاضی ترجمه نه 

پیشرفت  ،«نامتقارن»فرهنگ فرادست و فرودست است که در آن جریان تمدن و فرهنگی 

 به سطح زبان مقصد و سپس أقوی در زبان مبد فرهنگِ قی از سطحِطرفه بوده و افکار مترّیک

دل بمبارزه با قدرت  ی برایترجمه برای او به ابزار ،شود. درحقیقتضعیف منتقل می فرهنگِ

. کند در جهت براندازی نظام حاکم حرکت اجتماعی -در معادلات سیاسیکه قرار است  شودمی

 گوید:قاضی می

که در دوران عمر کوتاه خود مغزها را با عرضه کردن آثار  استبودهافروزم و کارم این من فانوس»

 نوع وزیستن و آزاد اندیشیدن و عشق به هم کنم و حقایق زندگی را که آزاد آزاداندیشان جهان روشن

کوشش برای بهروزی خود و اجتماع است، به همه ابلاغ  و دوستی و دموکراسی و کارمحبت و انسان

 (.066،ص،0316 فرد،یقانع) «کنم

های تملّ علم و معرفتِ ۀکلیدی است که در گنجین ۀدرواقع به منزل»مترجم  ،به باور قاضی

به (.  233، ص.0316، فرد)قانعی «گشایدخود می یماندهمتمدن و پیشرفته را به روی ملت عقب

 کتاب ۀنویسند ،2در پاسخ به خوزوئه دوکاسترواو  ،خاطرات یک مترجمنقل از قاضی در کتاب 

 گوید:میپرسد، میاین کتاب  ۀترجم اش ازانگیزه دربارۀ از او که ،هاوخرچنگ هاآدم

                                                           
 سی فارسیبیمردم، بی ۀنبرد روحانیت و حزب بر سر تود 9

2 Josué de Castro 



 
 
 
 

 و راحله یافتیان یتهران میابراه رزایفاطمه م ...ۀو تلویحات ایدئولوژیك در ترجم رامتنیپ 

88 

 

ا م}...{ های رایج در کشورمان مستیقماً سخن بگوییمعدالتیها و بیتوانیم از بدبختیجا نمیما این»

تا }...{ مانیمزنیم و در پناه نام شما هم از تعقیب و آزار مصون میهای خودمان را میدر پناه شما حرف

دارد که از زبان خودمان بگوییم و برای خود دردسر بتوان از زبان شما و امثال شما حرف زد چه لزومی 

ار شوند برخی از آنچه در قالب آثتنگناهای سیاسی نیز باعث می به عبارت دیگر،}...{  درست بکنیم؟

، 0310 قاضی،) «سخن و آثار دیگری یا دیگران گفته شود ۀآفرینشی گفتنی نیست، به کمک ترجم

 .(361-303صص.

ها واقف بـود و از ها و سپهر اندیشهرجمه در گفتگوی فرهنگقاضی به اهمیت و نقش ت

ترجمه همچون استراتژی ترغیب در لبـاس تمثیـل یـا داسـتان پنـدآمـوز بـرای شکستنِ سانسور 

بـرای قاضـی ترجمـه اصـالتاً دارای کارکردی ایدئولوژیک و  ،گرفت. بنابراینو سکوت بهره می

 بین از»گوید که هایش میقاضی در یکی از مصاحبه (.31، ص.0332)رجبی،استسیاسی بوده

 تعداد و هستد فکری و اجتماعی رسالت دارای همه تقریباً ،استهکرد ترجمه که کتابی 61

به نقل از  (.031.ص ،0316، فرد)قانعی «دارند فرهنگی و هنری رسالت {...شماری }انگشت

های معاصر در انتخاب رمان برای ترجمه بیشتر ارزشآور ملاک برخی از مترجمان نام» :امیرفریار

ی این و قاضی در زمره (66،ص.0311،امیرفریار) «تا ارزش ادبی آن است اجتماعی اثر بوده

ـادین بنی ۀقاضی وظیف ۀتوان گفت، در نگاه و اندیشطور خلاصه می. بهگیردمترجمان جای می

ترجمـه هـدایت اطلاعـات و مفـاهیم متعـالی انسانی از زبان و فرهنگ و ایدئولوژی زبـان مبـدأ 

است. همچنین لازم مقصد شـده در زبـان و فرهنـگ و ایدئولوژی بـه خواننـدگانِ آثـار ترجمـه

شنایی فرانسه آان با زبدارالفنون بوده و  ۀمدرس ۀآموختدانشکه ضمن آن ،قاضی ،به یادآوری است

ضی بر رویکردهای ادبی قا تأثیر آنتوان نمی که استه، فرزند یک روحانی نیز بودهزیادی داشت

 گرفت. نادیدهرا 

  سندهینو. 8-7

 هوگو، کتوریتوسط و محکوم کی روز نیآخرشد، کتاب اشاره مقدمه در ترشیطور که پهمان

 یندگز از یمختصر شرح به لیت. در ذاسهشده تنوش یمدار معروف فرانسواستیس و سندهینو

 .میپردازیم سندهینو نیا یفکر افق نیهمچن و
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  سندهیافق نو. 2-2 

 فقا و یدئولوژیا به یابیدست یبرا، میکرد اشاره آن به مترجم افق در ترشیپ که همانطور

 یاعتقاد و یفرهنگ ،یاسیس انیجر زین واو  تیرشد و ترب طیشرا نامه،یزندگ یمطالعه سنده،ینو

 .است یضرور یزمان و

 هوگو کتوریو ۀنامیزندگ. 8-9 

 اشیدوران کودک یمختلف ی. در کشورهاشد متولد یلادیم 0112در سال  هوگو یمار کتوریو

 ریزکرد و در فرانسه  لیتحص ایاسپان دیدر مادر زادگانبیدر کالج نج یکوتاه زمانرا گذراند. 

 را 1مسیرومانت مکتب هوگو. دیبازنشسته بود آموزش د یشیکه کش اشینظر معلم خصوص

 در یاسیس یسمت و شد دعوت انیاع مجلس به شاه طرف ز، ا0110 سال در. کرد یگذارهیپا

. کرد یریگگوشه هوگو شد، جادیا او انتخاب یپ در که ییهااعتراض از بعد. کرد قبول حکومت

 ارت،بناپ ناپلئون ییلو از بعد یول شد، مردم ۀندینما انقلاب، وقوع از بعد ،یلادیم 0111سال در

 دکریم یسخنران یاجتماع یعدالتیب و هااعدام هیعل او. شد فرانسه دوم یجمهور جمهور سیرئ

 بعد .شد انتخاب یاساس قانون به وابسته مجمع و یگذارقانون مجمع در تیعضو یبرا بعدها و

 ناپلئون طسقو با. نوشت یبزرگ آثار اشیطولان دیتبع در و فرارکرد بروکسل به، 0100یکودتا از

. ودب یجمهور طرفدار و یپادشاه با مخالفت نماد هاسال. بازگشت فرانسه به 0111سال در سوم

 در . هوگوداد استعفا مجلس یندگینما از زود یلیخ یول افت،ی راه یملّ مجلس به، 0111سال در

 ونیلیم دو از شیدرگذشت. ب سیدر پار ،یدر هشتادوسه سالگ ،(یشمس0261)یلادیم 0110 سال

 اهگیجا یبرا تنهانه هوگوشد.  یو مرگ او سوگ مل کردند شرکت او یسپارخاک مراسم در نفر

 یهدارنگ و لیتشک به که یمداراستیس عنوان به بلکه ،داشت فرانسه اتیادب در که ییوالا

 در فرانسه کمک کرد، ستوده شد.  یم و دموکراسسوّ  یجمهور

 هوگو کتوریو و استیس. 8-۱1

 نیهمچن و دیجنگیم سانسور انواع هیعل و یآزاد یبرا خود یزندگ طول در هوگو کتوریو

 نیآخر. رمان دانستیم یرانسانیغ یآن را عمل رایز کرد، فراوان تلاش اعدام مجازات لغو یبرا

                                                           
1 Romanticism 
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 یتیجمع ابانیخ در یروز اواست.  دیعقا نیدفاع از ا یمناسب برا یهنوز بستر محکوم کی روز

 ورتص از هوگو. بودند کرده تجمع مرگ به محکوم کی اعدام مراسم یتماشا یبرا که ندیبیم را

 یهولناک یمنظره نیچن و کنند تجمع یجماعت و بزنند نیوتیگ با ملأعام در را یانسان گردن کهنیا

 بزرگ شمندیاند و سندهینو نیا که نبود یبارنیاول نیا. دیلرز خود به کنند، تماشا جانیباه را

 وزر نیآخر کتاب نوشتن ماجرا، نیا از پس. بود یرانسانیغ و دلخراش یهاصحنه نیچن شاهد

 کرده اعلام را اعدام مجازات به خود اعتراض وضوحبه کتاب نیا در او. کرد آغاز را محکوم کی

جمهور جمهوری بناپارت که رئیس. بعد از لویی ناپلئون است رحمانهیب قانون نیا لغو خواستار و

عنوان سناتور به ،0116راند. در سال عدالتی اجتماعی سخنها و بیدوم فرانسه شد، او علیه اعدام

اش، ویکتور هوگو بیش از صدها وارد مجلس سنای فرانسه گردید. در طی دوران فعالیت سیاسی

 های سیاسی ایراد کرد.سخنرانی و نطق

 مذهبی ویکتور هوگواعتقادات . 8-۱۱

 اما ودب کیکاتول یحیمس ،یجوان در او. کرد رییتغ اشیزندگ طولهوگو در  ینید یهادگاهید

 ضد یهادگاهید انیب به شیپ از شیب و کردینم عمل اشینید فیوظا به که شد یفرد کم،کم

نداشت. دست بر کیکاتول یسایخود از کل یزاریاز ب گاهچیه او. پرداختیم یشیپاپ و ضد کش

 ینیبشیپ او. ماندیم که خداست نیا اما روند،یم انیم از جیتدربه انیکه اد بود معتقد هوگو

رفت اما مردم همچنان به خدا، روح و تعهد خواهد انیاز م یخره روزبلا تیحیمس که کردیم

 ماند. باورمند خواهند

 هوگو کتوریو یادب يکردهایرو. 8-۱2

ی ها و تفکرات شخصتوانیم به دیدگاههای سیاسی و اجتماعی هوگو میبا توجه به فعالیت

ببریم. از لحاظ نویسندگی، هوگو معتقد بود که هنرمند باید از هنر و استعدادش در وی نیز پی

توانند حرف دلشان را زده و احساسشان را بیان کنند، کسانی که نمی ۀخدمت به مردم و هم

 ۀگذار و نماد اصول و عقاید مکتب رمانتیسم بود. در این مکتب، لازمکند. هوگو خود پایهاستفاده

خواه بودن، مشارکت در امور اجتماعی و سیاسی جامعه بود. با بررسی ای فعال و آزادینویسنده

نسل های سیاسی و اجتماعی هوگو دریافتیم که وی برخلاف بسیاری از نویسندگان همفعالیت

نداشت که شاعر یا نویسنده باید منزوی باشد و یا دائماً در افکار  خود هیچ اعتقادی به این اصل
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 تصویر پشت جلد

ر شاعرانه همیشه از متن جامعه و از ق و تفکّو احساسات درونی خود سیر کند. برای هوگو تعمّ

 تنها کاغذ و قلم هوگو، یبراشد. خلق می هابه آنخاست و برای مردم و خدمت میان مردم برمی

 . کند بازگو را خود یاجتماع و یاسیس دیعقا توانستیم آن قیطر از که بود یبستر

سیفر هبنفش ،یقاض محمد یزندگ و دیعقا ات،یّروح به نسبت که یکلّ ییآشنا به توجه با

 یدئولوژیا باب رد که یحاتیتوض بنابر زین و میکرد دایپ هوگو کتوریو ،یفرانسوۀ سندینو و یآباد

 توسط شدهترجمه اثر جلد رامتنیپ یبررس به ادامه در م،یداد ارائه ترجمه و اتیادب با آن ارتباط و

 نکات مترجمان، و سندهینو یزندگ شرح به توجه با تا میبرآن و میپردازیم مترجم دو نیا

 آمده،دست هب جینتا بر استناد با انیپا در و میکن استخراج را آثار نیا جلد در پنهان یکیدئولوژیا

 . میابیب را پژوهش یهاپرسش پاسخ تا میبکوش

 آن )پیرامتن( ۀتلویحات ایدئولوژیکی در جلد اثر و ترجم. 8-۱3

 يآباد سیفر ۀترجم ۀ. جلد نسخلفا

 

اثر  نوایکلود ببه همراه  محکوم کی روز نیآخراز رمان  (0331) بنفشه فریس آبادی ۀترجم

 صفحه در قطع وزیری و جلد شومیزی در سال 063در ه نشر چشم ۀویکتور هوگو به وسیل

جلد رویین کتاب به ترتیب از بالا به پایین تصویر یک اثر هنری روی چاپ رسید.  به 0331

ک کلاسی جهانی بندی کتاب در زیرمجموعهدستهدر زیر تصویر روی جلد،  است. نقاشی شده

 با فونت نوایب کلود ۀعنوان داستان ضمیمه شد نام نویسنده، عنوان اثر و خورد.چشم می به

 تصویر روي جلد
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تی نام مترجم با فون ،ینیایدر قسمت پ. نوان اصلی در زیر آن قرار داردی به نسبت عکوچکتر

و در  آمده طوری که برجستگی چندانی نداشته باشد()به از نام نویسنده و متفاوت ترکوچک

 است.انتها قرار گرفته چشمه در نهایت لوگو و نام نشر

 جلد يرو ریتصو یبررس. 8-۱4

 یبصر ییبایز ،ینقاش کیاست که به سبب وجود  یاساده ریتصوجلد  یرو ریدر ظاهر تصو

ت. درست مانند اسدهش رهیخ ما به ینقاب پشت از که مینیبیرا م یفرد ،دارد. در نگاه اول زین

 ندهخوان یبرا محکوم تیهو داشتن نگاه ناشناخته بر یمبن متن بطن در هوگو که یمیتصم

 از. دهدیبه ما نم یاطلاعات اوت یّت و موقعیّاز سن، جنس زین جلد یرو فرد ینقاشت. اسگرفته

انتظار  تگریبه خواننده، روا رهیخاحساس و یب چشمان رسد،ینظر مبه نیآهن که نقاب نیا پشت

ام کتاب است. تم ۀخوانند یبرا روحیب یزندگ کیداستان  ییبازگو یبرا ،یفرد درون نقاش

 حالت ایزبان  قیاز طر تواندیفرد نم نیاست. اشده دهیها پوشماسک به جز چشم یهاقسمت

ارتباط او با خواننده، چشمان او  ۀلیو وس چهیکند بلکه تنها درچهره با خواننده ارتباط برقرار

یسرد و ب ،زده، خستهماتم چشمان نیا از خود یهوشمند با دیبا که است خواننده نیاست. ا

کرد،  انیب توانیرا که نم یاناگفته یهاحرف است، اوریروح که ملتمسانه در انتظار شنونده و 

به نام هو  ینیچ یاثر هنرمند ینقاش نیچراکه ا ؛شودیم زین تردهیچیپ ریتصو نیکند. اما ا استنباط

بر سر  3«کلاه میمون»که  را 2ژائو نیل ن،یحکومت چ نیاز مخالف یکیاز  ریاست که تصو 1یج

. لین ژائو نویسنده و شاعر کمونیست چینی است که پس از مبارزات ، نقاشی کرده استدارد

 زارا محکوم کرد و  این حزب از قدرتهای استفاده انتخاباتی برای حزب کمونیست چین، سوء

ندان کرد و به ز دستگیر رابه همین سبب، حزب کمونیست او شد.  این حزب سرسختان مخالف

نگهبانان زندان او را از قلم و کاغذ محروم  وقتی حتی که بوداو قهرمان شجاعی اما  انداخت.

های متعددی در محکومیت سیاست ها شعرها و نوشتهها و ملحفهکردند، با خون خود روی لباس

                                                           
1 Hu Jie 

( شناخته 2001) در جستجوی روح لین ژائو هو جی، فیلمساز، نقاش و هنرمند چینی است که به خاطر فیلم

 است.شده
2 Lin Zhao 

 است که برقراری ارتباط را برای پوشنده دشوار کند.ای طراحی شدهمجازاتی است که به گونه «کلاه میمون» 8
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خون دادند، می را به قلم و کاغذدسترسی  ۀاجاز به او که مقاماتهنگامینوشت و حزب می

. مقامات زندان اشعار و مقالات او را نوشتمیکاغذ  رویبا قلم دوباره را  خودهای نوشته

شد. حق با او بود. مقامات  کردند، اما او معتقد بود که آثارش در نهایت دیده خواهد مصادره

ر د داشتند. هنگامی که عنوان مدرکی علیه لین ژائو نگهبرای احتیاط بهها را زندان این نوشته

خی . براش رسیدخانواده یش به دستهادولت او را تبرئه کرد، برخی از نوشته ،0311اوایل دهۀ 

اعدام ، سالگی 36ر د، 0361لین ژائو در سال ، سرانجام. 1دیگر در قفل و کلید دولت باقی ماندند

توانسته است تا صدای  نرسید که حزب کمونیست چینظر میها پس از اعدام او ، بهشد. دهه

را، که حتی باوجود شکنجه و فشار در زندان به نویس مسیحی ساده اما شجاع شاعر و مقاله این

های جهان یاد او بسیاری از مردم چین و رسانههمچنان اما ند، ک پرداخت، خفهبیان حقیقت می

 .اندداشتهرا زنده نگه 

 جلد یشناسرنگ. 8-۱5

گ، رنسفید، آبی کم مانند های سردپیداست در نقاشی طیف رنگطور که در تصویر همان

ه های سرد در بینندرنگو نیز  تها آرامش و امنیّاست. طیف آبی در رنگرفته کارطوسی و... به

گرایی یا تواند احساس غم، درونکنند. رنگ آبی، میمی ءروحی را القاحس سردی و بی

 تیشخص نت بر که یراهنیپ و است یپاک و تیمعصوم نماد د،یسف رنگکند.  ءالقانیز گیری را گوشه

 است ادهافت چشمانش در که ینور و او راهنیپ. است درنگیسف زین است ژائو، نیل یعنی ،ینقاش

. است صداقت و صلح ،یگناهیب ،یپاک سمبل دیسف رنگ. هستند ریتصو روشن یهاقسمت تنها

 نماد معمولاً  یاقهوه رنگ. است تحرکیب و احساسیب رنگ نیا معتقدند زین یاریبس البته،

 از یادیز بخش. باشد یدگیچیپ گرنشان تواندیم یگاه اما است بودن متفاوت و ینیزم ،یعیطب

 و ددار یکسانی مفهوم هافرهنگ اغلب در رنگ نیا. دهدیم لیتشک یخاکستر رنگ را ریتصو

 . است... و ترس ،یافسردگ ،یناراحت ،ییتنها نماد یخاکستر. کندیم ءالقا را یمنف بار

 کیتکن نیهم. است خاص آثارش از گرید یبرخ مانند اثر نیا در یج هو یزیآمرنگ کیتکن

 از ادهاستف با. کندیم منتقل نندهیب به را ترس و خشم احساس ،یختگیرهمبه ینوع یزیآمرنگ

                                                           
1 https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution 

 ترجمه شده توسط نگارنده

https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution
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 یفضا از را جلد یرو آدم صورت و کند یسازعمق توانسته هنرمند که است بوده کیتکن نیهم

 (. زندان) است روحیب و سخت ک،یتار هم آن که ییفضا کند، جدا پشتش

 یقیعم یهارمون آن ییمعنا بار و ریتصو با که است شده نوشته یآب رنگ با زین اثر عنوان

 با جلد متن یهارمون تیرعا و هارنگ انتخاب در یهنر روحِ تیرعا نیع در. کندیم جادیا

 نگاه مانه در و شودیم منتقل خواننده به ماًیمستق داستان یتلخ و سکون ،یسرد یمعنا ر،یتصو

 .کندیم خود ریدرگ را مخاطب ر،یتصو و کتاب یفضا یِسرد اول

 جلد پشت ریتصو. 8-۱6

 ۀمترج ۀتوان گفت نسخو می استتصویر پشت جلد نیز عیناً مانند تصویر روی جلد 

تاب، ک ۀها هیچ توضیحی دربارخلاف بسیاری از کتابفرانسوی جلد رویین کتاب است. بر

 کتابۀ ایمای که به خواننده سرنخی برای یافتن موضوع و درونداستان، نویسنده و هرگونه نشانه

شود. این خود مخاطب است که باید کتاب را باز کند و بخواند و در انتهای بدهد، دیده نمی را

ی تیتر نیز که ترجمهبا توجه به این ،کند. درواقع تان علت نگاه درون تصویر را بیابد و تفسیرداس

 .است به عمد به آن افزوده نشده «اعدام به محکوم»گرفته و عبارت دقیقاً استراتژی هوگو را پیش

اعدام و »برد که موضوع اصلی اثر در باب پی تواننمیاز جلد و عناصر پیرامتنی این ترجمه نیز 

 است. «نکوهش آن

ان و ای که در ابتدا گفتیم داستشد، در پس تصویر و نقاشی به ظاهر سادهبنابر آنچه گفته

 یراستهروایتی تلخ و ایدئولوژیک پنهان است. انتخاب این تصویر توسط ناشر یا مترجم ب

 ،و مخاطب است که در بالا به آن اشاره کردیم. درواقعگفتمانی پنهان بین پدیدآورنده  ۀبازگوکنند

نامتنیت ای بر روی جلد این داستان نوعی بیتوان گفت که این تصویر با چنین داستان و پیشینهمی

دنبال پیوند دادن دو ایدئولوژی، یکی پنهان در تصویر و دیگری آشکار به و رودشمار میهنیز ب

 ۀنندکاعدام و تصاویر ناراحت ابزارنده( است. هیچ نشانی از نویس ۀخصوص در مقدمدر متن )به

 دیده کتاب ست در جلدااعدام خصوصاً اعدام با گیوتین که در داستان به آن پرداخته شده

های خسته با دهان بسته، خود گویای داستانی تلخ است که خواننده را برای اما آن نگاه .شودنمی

. دهدمیانتقال  تیزبین خودهای زیادی را به مخاطب کند و حرفیرویارویی با جریان اثر آماده م
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برای آنان که خواندن  ،نگاه ۀاز دریچ تنهازبان مترجم جاری شوند و  ازتوانند که نمی کلماتی

 کشف است. قابل ،دانندها را مینگاه

  یمحمد قاض ۀترجم ۀب. جلد نسخ

 ۀاین ترجمه توسط قاضی جزء اسناد محرمان ۀاولی ۀهمانطور که پیشتر به آن اشاره کردیم نسخ

هایی از این ترجمه ها نسخهحکومت پهلوی و جمهوری اسلامی ایران است اما در طی این سال

 . پردازیمها میاست که در ادامه به آن توسط ناشرین مختلف به چاپ رسیده

   

 
 

 

 

 

ری قاضی تنها به تصوی ۀترجم ۀنسخهای بینیم غالب جلد کتابطور که در تصاویر میهمان

. تصویری از مردی اندهاز هوگو بر روی جلد با عنوان اثر و نام نویسنده و مترجم بسنده کرد

زبان ارسیبرای مخاطب ف غربی، با لباسی فاخر و فرنگی، با حالتی متفکرانه بر روی جلد که قطعاً

ار جذاب ، بسیندکرده بودکر و تحصیلکه بیشتر قشر روشنف، این اثر ۀهای آغازین ترجمدر دهه

ه و روشنفکر بودند ک کردهسواد بوده و تنها قشر تحصیلعموم مردم بی ،است. در آن زمانبوده

ها خواهی آنهای دیگر و تفکرات ایدئولوژیکی و آرمانبه خواندن کتاب )برای آشنایی با جهان

 غرب و تفکرات غربی ۀقشری که شیفت ؛آوردندبرای ساخت الگوی بومی برای خود( روی می

ای نبود و مخاطب با دیدن تصویر شدهبود. ویکتور هوگو در آن زمان برای ایرانیان فرد شناخته

ت اسهدنوشته ش متفکریکه این اثر توسط مردی غربی و  حدس بزندتوانست او در روی جلد می

تقال را در کتابش به خواننده ان دیشمندانهانپیامی  طور قطع،، بهکه دارداندیشناکی نگاه این و با 

اعدام با گیوتین در ایران مرسوم نیست و قرار دادن عکسی از گیوتین برای  ،دهد. از طرفیمی

در شرایط حکومتی آن زمان، درج هر  .باشدداشته چندانی توانست معنا و مفهومیایرانیان نمی
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 ،ببسبود. به همین  پرمخاطرهحساس و بسیار  پرداختمی تصویر دیگری که به موضوع اعدام

 کردند ومندی در آن نمایان است بسندهناشرین به تصویری از هوگو که اندیشمندی و دغدغه

 ند. داثر قرار دا ۀتاکید اثر را بر روی نویسند

بینیم که در یک دست شمشیر که نماد حکومت و ای را میدر تصویر جلد دیگر، فرشته 

ی عدالت و نیز عصای ترازو که نشانه ،زمانهم ،پادشاه است را در دست دارد و در دست چپش

وی است. فرشته با یک پا بر رکشیشان مسیحی که نشانی از روحانیت است را در دست گرفته

ی به شناسچراکه دایره در نشانه ،نشدن گذر زمان دارد است که نشان از تمام ساعتی گرد ایستاده

ی زمان که سعی دارد همهفرشته هم. ناشدنی جریان زمان استمعنای جاودانگی و وجه تمام

ساعت چشم دوخته است. تعادل او و  ۀبا اضطراب به صفح ،وسایل را در دستانش نگاه دارد

ته شود که فرشزمینه، زمین و آسمانی دیده میاست. در پسخوردههمتوازن ترازوی در دستش به

است. مفهوم بینامتنیتی بین زمین و آسمان گیرکردن در تصویر روی جلد  بین آن دو گیر کرده

ای خواننده بر است کاملاً ریختههمکند و توازنی که بهبرای مخاطب حس بلاتکلیفی را تداعی می

کر است که تمامی این عناصر اعم از تمیس، پادشاه، کلیسا، گذر زمان، مشهود است. لازم به ذ

صوص در ختعلیق و حس بلاتکلیفی، عدم توازن ترازوی عدالت و ... در بستر متن داستان و به

 بسیار پررنگ است.  ،ی قاضی وجود نداردکه در نسخه ،اثر جنجالی ۀمقدم

کند موضوع کتاب، یعنی اعدام دریافت نمی بیننده گرچه با دیدن تصویر هیچ نشانی از ،لذا

باعث برهم  شود، موضوعی که قطعاً ی این عناصر مربوط مییابد که موضوع به همهاما درمی

 ند. نکایفای نقش می آن پادشاه، عدالت، دین و زمان و... در و استها شدهآن ریختن توازن

 اثر يفرانسو يهانسخه جلد یکیدئولوژیا حاتیتلو. 8-۱7

 ناباعدام را  حکملغو  رساختی)ز داشت دنبالبهکه در فرانسه  یدستاورد لیاثر به دل نیا

 شودیم دهیها داما آنچه که در اکثر جلد واست دهیرس چاپ به یادیز اری(، توسط ناشران بسنهاد

 یو فضا یعدالتیب خون، ن،یوتیگ زندان، اعدام، به میطور مستقو به حاً یها صرآن است که آن

 .اندکرده اشاره آن اهیس
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. خورندیچشم نمبه ترجمه یجلدها در اصلاً یاحتمال یهاتیحساس لیکه به دلا یعناصر

دهش آورده یفرانسو نیناشر توسط کتاب نیا ۀنمونه چند جلد مختلف چاپ شد یبرا ادامه در

 است:

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 يریگجهینت. 9

 انفیضع یصدا که مینیبیم را او اعتراض ادیفر زین رمان نیهوگو، در ا یهارمان ریمانند سا

 نیهوگو در ا ۀنخواهایو آزاد یستیالیسوس یهاشهیرساند. اندیم حاکمان گوش به را جامعه در

بودند.  ییهانوشته نیمداران مخالف چناستیس و دولت همواره گرچه خورد،یچشم مبه زین اثر

انجام شد،  یتوسط محمد قاض 0331 سال در که کتاب نیا ۀترجم میکرد یطور که بررسهمان

توان یرا م یزمان ۀبره نیکتاب در ا نیبه ا یقاض شیگرا ۀشیاست. ر یپهلو ۀاز اسناد محرمان

توده  حزب یاز اعضا یطور که گفته شد، قاض. همانافتی او یو مکتب فکر یاسیدر نگرش س

 یکردهایکه حزب توده در آن زمان از سر گذراند و با توجه به رو ییهاانیبود و با توجه به جر

 یو اعتراض یاسیس یۀمادرون با یاثر نیچن ۀبه سراغ ترجم یواضح است که قاض ،یو یادب

 به و سندهیتا اعتراض خود را به گوش حکومت برساند و مردم خود را آگاه کند. نو رودیم

 نیا لقخ با هوگو که تفاوت نیا با کردند،یم دنبال را یستیالیسوس یاهداف دو هر مترجم ینوع
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 یگاهیجا او یدئولوژیداد که اعدام در انشان و برد سوال ریبه ز یطور کلّبه را اعدام امر یادب اثر

یشمار مبه فرانسه در اعدام قانون لغو در رگذاریتاث عوامل از یکی اثر نیا در او اعتراض و ندارد

 مجازات اثر نیا ۀگفت که مترجم در ترجم توانیم ران،یحزب توده در ا خیتاررود. اما با مرور 

نشان  دهدیانجام م یکه حکومت پهلو ییهاتا مخالفت خود را با اعدام کندیاعدام را محکوم م

توجه  یتوان گفت که قاضیم زین وکند یمحکوم م نهیزم نیدهد و مجازات اعدام را تنها در ا

ر جلد عکس طور که دآن. همان یتا به بار ادب استداشتهمتن  یو اعتراض یاسیس ۀبه جنب یشتریب

 یکه قلم یادب ۀسندینو کیتا  خوردیچشم ممدار بهاستیس و شمندیاند کی ریتصو تنها میدید

 یقاض ۀمانند ترجم زیجلد ن یرو ریو تصو شودینم دهیدر جلد د یعنصر هنر چیدارد. ه یهنر

 میردکهطور که به آن اشار. اما هماناست یهنر پنهان انیفاقد روح و ب ،یاسیس خشک، اثر، نیاز ا

 رد هم با دیبا اثر یهنر بلاغت و امیپ رسالت، که است معتقد او ،یآبادسیفر یادب کردیرو در

که  دهدیاو نشان م کردی. روگردند یگرید یفدا دیکدام نباچیشوند و ه یمتجلّ ترجمه

وت تفا نیخود است با ا ۀد به جامعمتعهّ  و منددغدغه مترجم کی یقاض مانند زین یآبادسیفر

 زیخود را ن امیتوانست پ میکردیطور که بررسهمان و کندیم کامل را او زین اشیهنر یۀکه روح

 .دهد انتقال خود مخاطب به رامتنیپ پنهان امیپ قیهنر و از طر ۀچیاز در

 منابع

. افروغ عماد ۀترجم .یپهلو دوره در یاجتماع طبقات(. 0312. )،عیزیبنوعز و .،اشرف،ا

 .راهبرد

 مقالات مجموعه .فرخزاعی علی .ترجمه در ما ۀسال 001 کارنامه(. 0311. )ف امیرفریار،

 . 01-12. فردوسی دانشگاه انتشارات: مشهد. نایرا در ادبی ترجمه همایش نخستین

. ف ان،یباور-زاده.نیعرفان حس ۀترجم .اتیادب یشناسجامعه در یدئولوژیا(. -پ. ) آرون،

در دوره  یمذهب -یمل یروشن فکر انیجر یاجتماع -یفرهنگ یهاتیفعال نییتب(.  0331)

 2،0 انقلاب نامه خیتار. 0333یاسیباز س یتا آغاز فضا 0321 وری: از شهریمحمدرضا شاه پهلو

(3) .021-33.  

حزب توده از شکل(. 0311) یاسیس یهااز پژوهشگران موسسه مطالعات و پژوهش یجمع

 .یاسیس یهاپژوهش و مطالعات موسسهتهران: (. 0361-0321) یتا فروپاش یریگ
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 یهاداستان ۀترجم افتیدر راترجمهیپ تا رامتنی(. از پ0331شهپرراد, ک. ) ،.آ ،زادهنیحس

-33 ،(0) 00 .همطالعات زبان و ترجم. ژنت ژرار اتینظر براساس فرانسه زبان به یآباددولت

006  . 

. کنگوش تو وار،ید م،یگویترجمه با قدرت: به در م یو باز ی(. قاض0332. )ع ،یرجب
 داننشگاه یخارج یها زبان و اتیادب دانشکده ،یزبان و ادب فارس یپژوهش _یعلم یفصلنامه

 .21-11 . 00شماره . سنندج واحد یاسلام آزاد

 روزِ نیآخر»در  یو جرم شناس ییجنا استیفتمان سگ(. 0331. )ح ان،یه. و جعفری،رستم

 .033-061(، 01یاپی)پ0. شماره تابستان و بهار نهم سال یفریپژوهشنامه حقوق ک. «محکوم کی

زبان و ادب  .شیهاو ترجمه یمحمد قاض ی(. خوانش جامعه شناخت0332.، )ش ،یعیشف

 .11-01،(00)0 ،یفارس

آن  کیدئولوژیا حاتیو تلو یزمان دستور (.0111. )گ ا،یدنیسع و.، ف فرحزاد،.، ن ،یعبد

  .200- 010،(33) 03،(یانسان)علوم یزبان پژوه. یگفتمان انتقاد لیتحل کردیدر ترجمه با رو

 ۀینشر. گفتمان یانتقاد لیتحل اساس بر یوجهسه یمدل: ترجمه نقد(. 0331. )ف فرحزاد،
 .10-31.   36 . شماره 3دوره  مطالعات ترجمه،

 .چراغ و چشم انتشارات: تهران. مترجم کی خاطرات(. 0310. )م ،یقاض

 .01-03 .01ها(، شمارهگزارش و)گفتگوها  یداستان اتیادب ی(.  مجله0312. )م ،یقاض

 .اریژ نشر: سنندج. و ترجمه یبا قاض یدم(. 0316فرد، ع. ) یقانع

 یۀنشر. یترق یگل از اثر کی لیتحل: ترجمه در تیرامتنیپ(. 0331. )م فرجاه،.، م ،یمظهر
 .63-12 .60 شماره .06دوره مطالعات ترجمه.

. یسخنور قهرمان ایپرور قهرمان ۀسندینو ،هوگو کتوری(. و0311. )ب ،یفراهان یمعظم

 .013-023 ،06 شماره(. ی)پژوهش ادب یمطالعات نقد ادب

 نیرمان آخر»ترجمه  یمعناشناخت ی(. بررس0331. )آ هنرور، و.، ع ،یزاده، م.، عباس ینظام

 . 11-31 ،(21)3 ،قلم. «محکوم کی روز
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انتشارات  .یمحمد قاض ۀترجم ولگرد، کلود و محکوم کی روز نیآخر(. 0363هوگو، و. )

 نور فاطمه. -تیهدا

ان: . تهریآبادسیبنفشه فر ۀترجم نوا،یب کلود و محکوم کی روز نیآخر(. 0331هوگو، و. )

 نشر چشمه.

 

Bozon, E. (2002). L'Expression du Moi dans "Le dernier jour d'un 

condamné" de Victor Hugo, Mémoire de Maîtrise (Français) Broché  

Darcos, X. (1992). Histoire de la littérature française. Paris: 

Hachette. 

 Dezobry,CH. et .Bachelet, T. (1895). Dictionnaire général de 

biographie et d'histoire. E. Darsy. 

Farahzad, F. (2012). Translation Criticism: a three-dimensional 

model based on CDA. Quarterly of Translation Studies, 36 (9), 30-48 

[In Persian]. 

Genette, G. (1997). Paratexts: Thresholds of Interpretation. trans. 

Jane E. Lewin. Cambridge University Press. 

Guy Rosa. Victor Hugo. (1989).  Le Dernier Jour d’un condamné, 

notes et commentaires, préface de Robert Badinter, Le Livre de poche 

classique. 

Hugo, V .(1832). Le dernier jour d'un condamné. Paris: Eugène 

Renduel. 

Hugo, V. (1967-1969). Œuvres complètes, Club français du livre. 

Khazaee Far, A. (2005). A report from the second conference on 

literary translation in Iran (Ferdowsi University of Mashhad, October 

26 and 28, 2005). Nameye-Farhangestan. 7 (3), 223-235 [In Persian]. 

Roman.M. (2000). Victor Hugo, Le Dernier Jour d’un condamné, 

essai et dossier, Gallimard, collection «Folio thèque». 

Rorty, R. (1991). Essays on Heidegger and Others. New York: 

Cambridge University Press 

Schaffner, Ch.(2007). "Politics and Translation"A Companion to 

Translation Studies. Eds. PiotrKuhiwczak and Karin Littau.UK: 

Clevedon.Multilingual Matters Ltd.134-148. 

Société de savants et de gens de lettre, Dictionnaire des dates des 

faits des lieux et des hommes historique, TOME deuxième, paris. 

 

https://www.google.com/search?hl=fr&tbm=bks&sxsrf=ALeKk02jIJuOXu0sFlkinlksMncvp95fkw:1593060797527&tbm=bks&q=inauthor:%22Charles+Dezobry%22&sa=X&ved=2ahUKEwj_rsT3lZzqAhU65uAKHUt_A5UQ9AgwBHoECAUQBQ
https://www.google.com/search?hl=fr&tbm=bks&sxsrf=ALeKk02jIJuOXu0sFlkinlksMncvp95fkw:1593060797527&tbm=bks&q=inauthor:%22Théodore+Bachelet%22&sa=X&ved=2ahUKEwj_rsT3lZzqAhU65uAKHUt_A5UQ9AgwBHoECAUQBg


 

 

 

 

 اول ۀشمار ،ششم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

998 

 
 

Patterson, J. (2018. 20,Nov). Chinese martyr inspires 50 years after 

execution. 

 :برگرفته از لینک

https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-

years-after-execution 

 
 

 

 

https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution
https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution

